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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE AVOIDANCE OF

DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON ESTATES,
INHERITANCES, AND GIFTS

The United States of America and the Federal Republic of Germany,

Desiring to avoid double taxation with respect to taxes on estates, inheritances, and
gifts, have agreed as follows:

CHAPTER I

Article 1. Scope

This Convention shall apply to

a) Estates of deceased persons whose domicile at their death was in one or both of the
Contracting States, and

b) Gifts of donors whose domicile at the making of a gift was in one or both of the
Contracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

a) In the case of the United States of America: The Federal estate tax and the Fed-
eral gift tax, including the tax on generation-skipping transfers; and

b) In the case of the Federal Republic of Germany: the inheritance and gift tax
(Erbschaftsteuer und Schenkungsteuer).

2. This Convention shall also apply to any similar taxes on estates, inheritances, and
gifts which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in
place of, the existing taxes.

CHAPTER II

Article 3. General Definitions

1. In this Convention:

a) The term "United States of America" when used in a geographical sense means
the states thereof and the District of Columbia. Such term also includes the territorial sea
thereof and the seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof, but
beyond the territorial sea over which the United States of America exercises sovereign
rights, in accordance with international law, for the purpose of exploration for and exploi-
tation of the natural resources of such areas.
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b) The term "Federal Republic of Germany" when used in a geographical sense
means the territory in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany is in force
as well as any area adjacent to the territorial waters of the Federal Republic of Germany
designated, in accordance with international law relating to the rights which the Federal Re-
public of Germany may exercise with respect to the seabed and subsoil and their natural
resources, as domestic area for tax purposes.

c) The term "enterprise" means an industrial or commercial undertaking.
d) The term "enterprise of a Contracting State" means an enterprise carried on by

a person who is domiciled in a Contracting State.

e) The term "competent authority" means:

i) In the case of the United States of America, the Secretary of the Treasury
or his delegate, and

ii) In the case of the Federal Republic of Germany, the Federal Minister of Fi-
nance.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has
under the law of that Contracting State concerning the taxes to which the Convention ap-
plies.

Article 4. Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, an individual has a domicile

a) In the United States of America, if he is a resident or citizen thereof;

b) In the Federal Republic of Germany, if he has his domicile (Wohnsitz) or ha-
bitual abode (gewo6hnlicher Aufenthalt) therein or if he is deemed for other reasons to be
subject to unlimited tax liability for the purposes of the German inheritance and gift tax.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual was domiciled in
both Contracting States, then, subject to the provisions of paragraph 3, this case shall be
determined in accordance with the following rules:

a) He shall be deemed to have been domiciled in the Contracting State in which
he had a permanent home available to him. If he had a permanent home available to him
in both Contracting States, or in neither Contracting State, the domicile shall be deemed to
be in the Contracting State with which his personal and economic relations were closest
(center of vital interests);

b) If the Contracting State in which he had his center of vital interests cannot be
determined, the domicile shall be deemed to be in the Contracting State in which he had an
habitual abode;

c) If he had an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, the
domicile shall be deemed to be in the Contracting State of which he was a citizen;

d) If he was a citizen of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where an individual, at his death or at the making of a gift, was
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a) a citizen of one Contracting State, and not also a citizen of the other Contracting
State, and

b) by reason of the provisions of paragraph 1 domiciled in both Contracting
States, and

c) by reason of the provisions of paragraph 1 domiciled in the other Contracting
State for not more than five years, then the domicile of that individual and of the members
of his family forming part of his household and fulfilling the same requirements shall be
deemed, notwithstanding the provisions of paragraph 2, to be in the Contracting State of
which they were citizens.

4. An individual who, at his death or at the making of a gift, was a resident of a pos-
session of the United States of America and who became a citizen of the United States of
America solely by reason of a) his being a citizen of a possession, or b) birth or residence
within a possession, shall be considered as having been neither domiciled in nor a citizen
of the United States of America at that time for purposes of this Convention.

5. For the purposes of this Convention the question whether a person other than an in-
dividual was domiciled in a Contracting State shall be determined according to the law of
that State. Where such person is domiciled in both Contracting States, the competent au-
thorities of the Contracting States shall settle the case by mutual agreement.

CHAPTER III

Article 5. Immovable Property

1. Immovable property which forms part of the estate of or of a gift made by a person
domiciled in a Contracting State and which is situated in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property, and rights to variable or fixed payments
as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources, and oth-
er natural resources; ships, boats, and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to immovable property of an
enterprise and to immovable property used for the performance of independent personal
services.

Article 6. Business Property of a Permanent Establishment
and Assets Pertaining to a Fixed Base Used for the

Performance of Independent Personal Services

1. Except for assets referred to in Articles 5 and 7, assets of an enterprise which form
part of the estate of or a gift made by a person domiciled in a Contracting State and forming



Volume 2120, 1-36888

part of the business property of a permanent establishment situated in the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. a) The term "permanent establishment" means a fixed place of business through
which the business of an enterprise of a Contracting State is wholly or partly carried on.

b) A permanent establishment shall include especially:

a place of management;

a branch;

an office;

a store or other sales outlet;

a factory;

a workshop;

a mine, quarry, or other place of extraction of natural resources;
a building site or construction or assembly project which exists for more than twelve

months.

c) Notwithstanding subparagraph a) of this paragraph, a permanent establishment
shall be deemed not to include one or more of the following activities:
the use of facilities for the purposes of storage, display, or delivery of goods or merchandise
belonging to the enterprise; the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise for the purpose of storage, display, or delivery;
the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise for the pur-
pose of processing by another enterprise; the maintenance of a fixed place of business for
the purpose of purchasing goods or merchandise, or collecting information, for the enter-
prise;

the maintenance of a fixed place of business for the purpose of advertising, for the supply
of information, for scientific research, or for similar activities, if they have a preparatory or
auxiliary character, for the enterprise.

d) Even if an enterprise of a Contracting State does not have a permanent estab-
lishment in the other State under subparagraphs a) to c) of this paragraph, nevertheless it
shall be deemed to have a permanent establishment in the latter State if it is engaged in trade
or business in that State through an agent who has an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise and regularly exercises that authority in that State, unless the exer-
cise of authority is limited to the purchase of goods or merchandise for the account of the
enterprise.

e) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other State merely because it is engaged in trade or business in that oth-
er State through a broker, general commission agent, or any other agent of an independent
status, where such person is acting in the ordinary course of business.

f) The fact that a resident or a corporation of one of the Contracting States con-
trols, is controlled by, or is under common control with

i) a corporation of the other State or
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ii) a corporation which is engaged in trade or business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise)

shall not be taken into account in determining whether such resident or corporation has a
permanent establishment in that other State.

3. Except for assets referred to in Article 5, assets which form part of the estate of or
of a gift made by a person domiciled in a Contracting State and pertaining to a fixed base
situated in the other Contracting State used for the performance of independent personal
services may be taxed in that other State.

Article 7. Ships andAircraft

Ships and aircraft operated in international traffic and belonging to an enterprise which
form part of the estate of or of a gift made by a person domiciled in a Contracting State, and
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, may be taxed only
in that State.

Article 8. Interests in Partnerships

An interest in a partnership which forms part of the estate of or of a gift made by a per-
son domiciled in a Contracting State, which partnership owns property described in Article
5 or 6, may be taxed by the State in which such property is situated, but only to the extent
that the value of such interest is attributable to such property.

Article 9. Property Not Expressly Mentioned

Property which forms part of the estate of or of a gift made by a person domiciled in a
Contracting State, wherever situated, and not dealt with in Article 5, 6, 7, or 8 shall, subject
to paragraph 1 of Article 11, be taxable only in that State.

Article 10. Deductions and Exemptions

1. In the case of property which forms part of an estate or gift subject to taxation by a
Contracting State solely in accordance with Article 5, 6, or 8, debts shall be allowed as re-
ductions of, or deductions from, the value of such property in an amount no less than:

a) in the case of property referred to in Article 5, debts incurred for purposes of
the acquisition, repair, or upkeep of that property;

b) in the case of property referred to in Article 6, debts incurred in connection with
the operation of the permanent establishment or fixed base; and

c) in the case of an interest in a partnership referred to in Article 8, debts to which
subparagraphs a) or b) of this paragraph would apply if the property owned by a partnership
referred to in that Article were owned directly by the decedent or donor.

2. Property transferred to or for the use of a corporation or organization of a Contract-
ing State organized and operated exclusively for religious, charitable, scientific, education-
al, or public purposes, or to a public body of a Contracting State to be used for such
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purposes, shall be exempt from tax by the other Contracting State, if and to the extent that
such transfer of property to such corporation, organization or public body

a) is exempt from tax in the first-mentioned Contracting State and

b) would be exempt from tax in the other Contracting State if it were made to a
similar corporation, organization, or public body of that other State.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
application of this provision.

3. Pensions, annuities, and other amounts payable by a Contracting State, a state, a
Land, or their political subdivisions, or out of a public fund organized under the public laws
thereof, or under a plan maintained by a person resident in that State

a) under the Social Security laws of that State, or

b) as consideration for services rendered, or

c) as compensation for injury or damage sustained

shall be exempt from tax by the other Contracting State, to the extent that such pension, an-
nuity, or other amount would be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State
if the decedent were a domiciliary thereof. The amounts so exempted may, however, be
offset against the "Versorgungsfreibetrag" according to the provisions of the German in-
heritance and gift tax.

4. Property (other than community property) which passes to the spouse from a dece-
dent or donor who was domiciled in or a citizen of a Contracting State, and which may be
taxed by the other Contracting State solely in accordance with Article 5, 6, or 8 shall, for
the purpose of determining the tax of that other State, be included in the taxable base only
to the extent its value (after taking into account any applicable deductions) exceeds 50 per
cent of the value of all property included in the taxable base which may be taxed by that
other State. However, the foregoing sentence shall not result in:

a) an exclusion from the taxable base in the Federal Republic of Germany of an
amount in excess of the general marital deduction (Freibetrag des Ehegatten) granted with
respect to transfers to spouses subject to unlimited tax liability under the German inherit-
ance and gift tax; "

b) a reduction of the tax due in the United States of America below the tax that
would be due by applying to the taxable base determined under that sentence the rates ap-
plicable to a person domiciled in the United States of America.

CHAPTER IV

Article 11. Credits

1. The provisions of this Convention shall not preclude

a) the United States of America from taxing in accordance with its law the estate
of a decedent or the gift of a donor who was at his death or at the making of a gift a citizen
of the United States of America; for this purpose the term "citizen" shall include a former
citizen whose loss of citizenship had as one of its principal purposes the avoidance of tax
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(including, for this purpose, income tax), but only for a period of ten years following such
loss;

b) the Federal Republic of Germany from taxing in accordance with its law an
heir, a donee, or another beneficiary who was domiciled (within the meaning of Article 4)
in the Federal Republic of Germany at the time of the death of the decedent or the making
of the gift.

The preceding sentence shall not, however, apply to paragraphs 2, 3 and 4 of Article
10, paragraphs 2, 3, 4 and 5 of this Article, and Article 13.

2. Where the United States of America imposes tax by reason of the decedent's or the
donor's domicile therein or citizenship thereof, double taxation shall be avoided in the fol-
lowing manner:

a) Where the Federal Republic of Germany imposes tax with respect to property
in accordance with Article 5, 6, or 8, the United States of America shall credit against the
tax calculated according to its law with respect to such property an amount equal to the tax
paid to the Federal Republic of Germany with respect to such property.

b) In addition to any credit allowable under subparagraph a) of this paragraph, if
the decedent or donor was a citizen of the United States of America and was domiciled in
the Federal Republic of Germany at his death or at the making of a gift, then the United
States of America shall allow a credit against the tax calculated according to its law with
respect to property other than property which the United States of America may tax in ac-
cordance with Article 5, 6, or 8, an amount equal to the tax paid to the Federal Republic of
Germany with respect to such property.

3. Where the Federal Republic of Germany imposes tax by reason of the domicile
therein of the decedent, donor, heir, donee, or other beneficiary, double taxation shall be
avoided in the following manner:

a) Where the United States of America imposes tax with respect to property in
accordance with Article 5, 6, or 8, the Federal Republic of Germany shall credit against the
tax calculated according to its law with respect to such property an amount equal to the tax
paid to the United States of America with respect to such property.

b) In addition to any credit allowable under subparagraph a) of this paragraph, if
the decedent or donor was domiciled in the United States of America and the heir, donee,
or other beneficiary was domiciled in the Federal Republic of Germany at the time of the
death of the decedent or the making of the gift, then the Federal Republic of Germany shall
allow a credit against the tax calculated according to its law with respect to property other
than property which the Federal Republic of Germany may tax in accordance with Article
5, 6, or 8, an amount equal to the tax paid to the United States of America with respect to
such property.

4. The credits allowed by the Federal Republic of Germany according to the provi-
sions of paragraph 3 shall include taxes levied by political subdivisions of the United States
of America. Where a credit is not allowable for such taxes according to the provisions of
paragraph 3, the competent authorities may consult for the purpose of avoiding double tax-
ation pursuant to Article 13.
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5. In order to avoid double taxation, each Contracting State shall, in allowing credits
under paragraphs, 2, 3, and 4, take into account in an appropriate way:

a) any tax imposed by the other Contracting State upon a prior gift of property
made by the decedent, if such property is included in the estate subject to taxation by the
first-mentioned State;

b) any credit allowed by the other Contracting State for estate or gift taxes paid
upon prior taxable events.

Difficulties and doubts arising in the application of this provision shall be resolved by the
competent authorities under Article 13.

6. Any credits allowed under this Article shall not exceed the part of the tax of a Con-
tracting State, as computed before the credit is given, which is attributable to the property
in respect of which a credit is allowable under this Article.

7. Any claim for credit or for refund of tax founded on the provisions of this Article
may be made until one year after the final determination (administrative or judicial) and
payment of tax for which any credit under this Article is claimed, provided that the deter-
mination and payment are made within ten years of the date of death of the decedent or of
the date of the making of the gift by the donor. The competent authorities may by mutual
agreement extend the ten-year time limit if circumstances beyond the control of the taxpay-
er prevent the determination within such period of the taxes which are the subject of the
claim for credit or for refund. Any refund based solely on the provisions of this Convention
shall be made without payment of interest on the amount so refunded.

Article 12. Estates and Trusts

1. The provisions of this Convention shall not preclude either Contracting State from
applying its rules governing the recognition of a taxable event, with respect to transfers of
property to and from an estate or trust.

2. Where differences in the laws of the Contracting States give rise to taxation at dif-
ferent times of transfers of property to and from an estate or trust, the competent authorities
may discuss the case under Article 13 with a view to avoiding hardship, provided that the
difference in timing of taxation does not exceed five years.

3. In a case where a transfer of property to an estate or trust results in no taxable trans-
fer at such time under the German inheritance and gift tax, the beneficiary of the estate or
trust may elect within five years after such transfer to be subject to all German taxation (in-
cluding income taxation) as if a taxable transfer had occurred to him at the time of such
transfer.

Article 13. Mutual Agreement Procedure

1. Any person who considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with this Convention may, not-
withstanding the remedies provided by the laws of those Contracting States, present his
case to the competent authorities of either Contracting State. Such presentation must be
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made within one year after a claim for exemption, credit, or refund under this Convention
has been finally settled or rejected.

2. The competent authority shall endeavor, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of this Article. When
it seems advisable for the purpose of reaching an agreement, the competent authorities may
meet together for an oral exchange of opinions.

5. In the event that the competent authorities reach such an agreement, taxes shall be
imposed and, notwithstanding any procedural rule (including statutes of limitations) appli-
cable under the law of either Contracting State, refund or credit of taxes shall be allowed
by the Contracting States in accordance with such agreement.

Article 14. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of this Convention or of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes covered by this Convention insofar as the taxation
thereunder is not contrary to this Convention. The exchange of information is not restricted
by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as secret in
the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies) in-
volved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to, the taxes which are the subject of the Conven-
tion. Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. These
persons or authorities may disclose the information in public court proceedings or in judi-
cial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administra-
tive practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial, or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).
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3. If information is requested by a Contracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the information to which the request relates (includ-
ing depositions of witnesses and copies of relevant documents) in the same manner and to
the same extent as if the tax of the requesting State were the tax of the other State and were
being imposed by that other State.

4. If by reason of Article 7 or 9 any property would, without regard to paragraph 1 of
Article 11, be taxable only in the Contracting State in which the decedent or donor was do-
miciled and tax due in that State is not paid, then the competent authorities may agree that
tax will be imposed with respect to such property in the other Contracting State notwith-
standing Article 7 or 9.

Article 15. Members of Diplomatic Missions
or Consular Posts

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplo-
matic missions or consular posts under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

2. This Convention shall not apply to officials of international organizations or mem-
bers of a diplomatic mission or a consular post of a third State, who were established in a
Contracting State and were not treated as being domiciled in either Contracting State in re-
spect of taxes on estates, inheritances, or gifts, as the case may be.

Article 16. Land Berlin

This Convention shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Government of
the United States of America within three months of the date of entry into force of this Con-
vention.

CHAPTER V

Article 17. Entry into Force

1. This Convention shall be subject to ratification in accordance with the applicable
procedures of each Contracting State and instruments of ratification shall be exchanged at
Washington as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of ratifi-
cation and its provisions shall apply generally to estates of persons dying and gifts made on
or after January 1, 1979.

3. In addition, in the case of estates of persons having died on or after January 1, 1974
and before January 1, 1979, the competent authorities of the Contracting States may consult
together with a view to eliminating double taxation not avoided by internal relief measures.
To this purpose they may, under the provisions of Article 13, allow taxes of one Contract-
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ing State to be credited against taxes of the other Contracting State notwithstanding differ-
ences of internal rules regarding situs and domicile.

Article 18. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the Contracting
States. Either Contracting State may terminate this Convention, through diplomatic chan-
nels, at any time after three years from the date on which this Convention enters into force
provided that at least six months prior notice has been given. In such event the Convention
will not apply to estates of person dying after or gifts made after the December 31 next fol-
lowing the expiration of the six-month period.

Done at Bonn, in duplicate, in the German and English languages, the two texts having
equal authenticity, this third day of December 1980.

For the United States of America:

WALTER J. STOESSEL, Jr.

For the Federal Republic of Germany:

GUENTER VAN WELL
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]
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dsf ldw 6" Abomnmen nichi defnlerte Aa^auack Me Bedeu-
Itl I. So kn I h de n FSht uM - Veflrs rag lta M r &0Stsuar, =*Arawdr W,0 doe. Abkomaevn 9Ma.

Slm i s, mU 4hAa ft

Ek9SWWwWm dm wIwf bkawmw( 1 Ehnw n~deghoingmnt I Slms 4l Abkosna

a) IA don Vuashfteon Stt~ yn AnmWlk. wom We dort on.
eSGe %o Okw g a ngaIg, dwVe 0p sn Staamn
w AammBa AM%

6) In der Sundo.eubM Outlaniind. wunn We dort Usmn
Womanb Oder 9swg. ichgn Aa.4nthe hat odlarau ande-
- 0Osnden O sf tZ ke drdsutdosen fobschaltst"mer

(Saftmg u) aa w actrwM Ssuurolictio oM.

02 Ma5. nuc Aboa ts I ae natortlhe PersIns Sokde
VambaaMselan aln WchmIL me g werbamaUtlch doe Ab-

0) Da Walmaib doe ew@~0*sn Perman qft at In dean Vat-
Wagoataw geftomn. In *am ale Obr Obw IA-sigg Walis
OAtmO s#W Volieafe bin *laen Vatrugtaltan odo

As akmam der VaWbgamatam n Ober wm I Age W lsi-
SMORM. u1 O We o tz ab, As dosM VoWUUUaat gee-

gen. -A a- "oe en Of n permnalichen ;nd wdnsachft-
iche- Bezehunown haft* Otdtt0*punkl Ow Labonsinsarsm-

b) kann ancht beaeffens wuede. In wgichem Vftlregasaat ae
natilch. Person den MlttMlpuLkA Ower Labensineeresen
Isatto. 609MOfW Wolsnaitz al nda o~g Solo 0*gen.
In dim l Itwen oewohnfichon Aufenthaft hat!.

) bafte le na' mtodbc Person ihran gewhlidhen Aulnthelt
In VbMen od? In kairnem 6W Ve.tmg -
stoalen. so Un ib Wohlrsntz ol in den VertagalOssal goel-
On. des..', Staangsh~rigoe a.* er.
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dl war do Poem S t anaeetw beidur Vertragsstaeten
odor keln der Vtragsatmsen. -s nmgen Me zust&ndisn
S de Vertraguataneon di. Frge In oegenafitign

(3) War sins nmt~Ectm Person Isn Zeltpunkt ihwa Toes
odor der Schsnkamg

a) Staatunreh alge sInes Voftragstaatg. Ohn gleideltig
Staateangehtiker des andwen Valreasstaats zu setl.
und

b) halte se miufgnind des Aboatms 1 omen Wohrsitz in bei-
don Verfragsstaaten und

0i hotte Os im andec Vealragsstaat Wen Wohn s t auf-
gind des Abeattes I flr di0 Oaue van nlcht memi am fhizr
Jhren gehb.

so gIR der Wohna ltz disser Person und der zu ihwerm Hewealt
geohfenden Faor lmnitglleder. bel denen de glelches Vor-
*aUla gungse voilften. uneaceh t des Absates 2 als In

(4) Ek natCwOiche Pefsorn. die im Zeltpunkt thr.s Todes
oder der Schenkung In *ene Beatung der Verminglen Stua-
In vn Amerika ons*Sig war und nur d shalb Stalaangoht..
flow dor Verolnglon 1 Maten von Amerika wurds. won We
a) StauwlbCrger elner ailchen Weutzung war odse

b) in gin. sihen Bakzung geboren wurde odor doen mn-

wurd far die Zwecki dieo Abkomnmsng so behancelt. mdi habs
Woe In dan genanen ZehMtunkt keinen wohnlft in d n Voe-

nl't'n Slaten von Ameelka geha&W tnd as sal le In doa G-
nsw*en Zeltxmk koin Stmasangshlrelpe de Versldgten
Mtmion won Amewa gween,

(5) FOr de Zwocke diegos Abkomnm wird die Frige ob
sins hldore m oft* natubgche Person ihren W insts k o-
nem Vortmeatmmd hate. nach dent PAe diesa Staaues be-
NtinmnL Mt 4i066 Person ie Wohnaift U% belden Vwtrags-
stmatun. so rugen die zust&ndigen BehOrden der Vertrag.-
stln don Fanl in gegonssftlem Einvswnhnen

AbsctmL L

6U- wglicIhee V .. 5g~n
Il) tUnbeweliche Venrgen, fts Tel) es MNachie

*dI-ne Schenkuag einee Person mit Woim.ltz In einsm Vet-
bvgsstamt l und des im andeten Vemltragstaat Beg. kann im
andoren Stat bestuetm werde.
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(2) D Amuade .jw**OwUsgteS Vernwope ha" di gBe-
deuta n. de alm ue Cld ea Rchte d Veatregetagl s 2-
koammL n dm dua Verm en ftaL Or Amuodnk uaes in jo-
dam Fa da Zhuehar am unbouegfiewn vWmagen. &m Is.
bend tand Met hWer*af land- und larv%'4rtschafthcher atre-
be. = Rudts fOr Me Me Vamutw ken d" Prlwtet vhts Ober
Qrindet~die gai--n kNungarait on ualbewoother Ver-

-e ewle uditA.* ,ue dwdelc1ha oder lease Vergtun-
own W0 de Aiabuekmang Odwe des fudt sad Auobwiuuw von
hgneraha~dm n uetl und mndws SDanchleon
Sct he undL Lla n ISefto nidua aft unuwsUlie Ver-

(3) Die Abeftze I unr 2gten sach fmr arawsgiliea Va-
mRgw e lUtametunwae wW G unfwbewegihou Vem-
gem des d-t AsAmbung sks , st&Wgen Atmt s nt

VW us. eaM Bblfbseetae WaW Vemoee
oloe der Aumabung sier e mutdlen AsheS

dka-=Kwn uto nm m
(1) Verwv n lOne it@nemn. doe TOO dee Noctdaes-

ma oder elner Sdeat mo eie, Poion mt Woisetof W elean
Vestrougeetat hs und de we.de .I in .n e
Varvegeeat geloganen Setuieblttte dtetlt - auagenam.
men dre nah den Artiken 5 und 7 um botmwodelde Venna-
gen - hann On admen Stawe besteumt werden.

(2) a) Der Auodruck -Rstlebsttt. bmduast em tst
Gelillnlc ng. b T dige TUakse tes mUkteanemeSi
Singe VetraastaS Danz cdot toelvoiue auggeL1 winr.

b) Oar Ausdruck Bgbebg&MW" umlnBt lsbeeandee

eihe Out der Ltung.
elie Zwewg@dde&s*eun

ein Ladengeais odar ere endes Vaskautaeku6chthi.
sine Fabrrdkstkem&tte.
eins Weuiettte.
sin 0tgwedt. Wien Steinbnjch adu se oSer ft tge der
Ausbeutung van Dodenacitue.
eft BeuAuQhnin odord Montage. dsre Oeuw zwW f Monde
Obersch'oftet

C) LkUgeMctt des Duihatabems begranden sine .dar
mehirs der higendon Titkftentn kelne Sosilobatot
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des Senulgn von Sviwctunqen zur LMaosm. Ausetelog
oder Auslielwg von Gi.tern odor Waren des Udernehmens.
des Lkd I-a sines Bestands von Oasrn oder Waresn des

iteln'herons awtagerunm. AuseounM odor Auseferun:

dam Untedwieon sines Bestands von Golem oder Waren dos
Unternshmns zu drn Zi dL. se dutch sin moders Unter-
nehmtn bssrbeltsn oder ibeften vu lasone.
des Unehalten shne Iese Geschlfteinhichttg zu dem
ZwedL. MW des da teebxh nw r Oder Warem einzujautsn
oder Idomteoionon zu beocelex
dos Unterholln m fasten Gessdtllftss icktung zu, dam
Zwe t. for dinmiersunen zu werbom llarinmationns zu or-
tellen. wissensobferiche Forachuna zu betr en odor hne-
chsTItilketletn suszuib on. wens she wor endar Art sind
odor sine Hilasttig llt drsteafen

d) Hat el thtemehmen sines Vertigalsa4to im wdso-
en Stast koing Betriabstitts Em Swo der S udbabon a bis c.
so wrd as doennoch so behandek. &Is hebe em Imetztgenan-
ten Stoat sine Betrubst&tte. worm as in diesem Stast dutch
sine Veftreter oewelCh tMig lst. der eine VoRuacht bestzt,
im Hamen des Llntmebhons Vertrigs abzuschlieSen. und die
Vollmacht In dcesem Stat vwqeimi s autObit. as ewl dorm, daB
sich die Ausabun der Volnach auf den Mneo votn Gwm
oder Warep Kt des Lntemebmen berl/inkt.

5) Bn Unternahten sines Veuragastats wurd nicht
echon dessolb so behando't. af habo es sine Betrebststt oim
anderwi SiM. well es drt sone gowew iche T&Ogksit durch
einen makder. Kommislonfir odor sinen anderen unabthngi-
gen Vestrete, ousabt. soem dieso Pesn Em Rahmen Wirer or-
dentlichen GeadiAltsott W, I .andet.

t) Or Umatand. daB sine In inew det Vertragsstasten
smasasge Person ode sine K rpsrachsfl sines der Venirags-
staeten

I) eine Karperacblls des andrfon Stsies bebenAsht. von Ohr
behesractt ward odor mrl ihr gemeinsarn behetrrcht wnt

U4) eine Karperachalt bwhbischt. von ihr behear-chl wird odr
mit w' gemainsam beherrachl win:d die im anderen Staat
jentweder ducv eine BetriebitAtte odes out ander Weiss)
gowerbic tte Lat.

wvrd bei der Feslttehung. ob diese Person Oder K6rperchaft
sine BetrebstAtte im anlderen BSat hat. nicht be(cksichtigt.
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43) Ver-Ogtn. df Tell des Nadiash m odw mner dmhen-
t mine Perom mit Wahnsitz in mine. Vertraemeteat tst tnd

dm au eln dar AuaOtung amer ebeutanen Aibmit dm.n.-
don Aest.- Ouictug &m law uen Vwtregautett gohmt - aue-
germomen do* mnt Arti S ftiole Venfgen - komn im

endam stem- best"m wedm.

Artikep
:Sdif end Luftfatm

8eec~wt und Luftfahrzeuge asing Ltrwn hmnwn dIe Tel
des Nach~asss odor olner Schenkung Wme Person mit Wown-

itz in eonam Vortragxtat ind Lind di. Em Int m. kstmian
Vorkem betri n werden. acoie bewagllchs Vermgen. dae
dam Betrob dieser Schiffo und Lufttahraeuge dient kmnnn
rur In deam Stsat bestmuet wmrden.

AdUfel 8
Betmu gm en P -m 'ee Ban"tee

1st mine Betegigung an inrw Personengesollache TOl dam
IMChlasasee odor Schenkung miner Person mit VohMnat
In Sin Vetragslast und gehrt do Prsmonengaeiecfs
unter Arikal 5 adm. 6 tlerdts Venwtgen. so kinn di. Betel-

G, uf in dam Stal beeuom wrden. In dam das betreflanf
Vemigen HmIgt. jado" nt mit d e dem Tell de Venwo-
gene zuzrchnawen TeM ihmw Weitei.

Nkht mGft d erwMoft Vmwmlen
Vemla mn. dam Tel des Nahmt oda omer Schenkung

miner Pw n met Wohntz in shim Vemrgastat rund nldd
unba Autlkem 5. IL 7 odes S O11 kan ohme Pk.eudi Mig
etine Be1egeneit nir in dieamm BSa bestouet wewdan
Artk I I Abmtz I beltft umrkbrgtL

^#towi 10

Abegg wndst ekmn
(1 DM V,,mfen. da Tel aIm Namlaves ,a mnr

Sche.*sjng 1st und da W4edigIdn hi C mmnmun in
AtMW S. 6 6 in mine. Vertugstett dat Sestouening
untwMgt. mind Schuidan ilndsstons In lHe der nachete-ewdvorgeoshenen Bet"ge bel dw ~Wetennmtung wmndemd
am berOcieludoogn admein Abzig vorm VemnWgvesnwt zu-
Wjasson
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a) t denr hi nAIUCi B gaeenntes VernOgen Gie SchUtdMn. GO
Wt dun Ervwu do Itdandattung Ode Me Istmhadliu
des Vae'.o agPen on wwden

b) bel darn i Atth S gonannten Vengan dlie SceImden dio
In Zussnwmtmenhs mit dues Setleb e rm Saibebetfle
060 eeinw Is B- El61ung mdgenwomnen ,w In. und

) bel der In A~ 8 6 genrutten SeteAIV 41 elm P ro-
nengesafleled de Schwldom% ol Me Suchabte a cdo
Skaistabe b Anwenduno Undo. wenn dos in dow eewthn-
ten ARtM geanenone Verm6gen ele Psrsonsngmssil-
echeft dan EibLanw odwr Sctekr ntlbw ge e.

() VeenOwtm. uelne rarperchancdesrorgunlatlanel-
nfe Vwtrasgstaats. Ghe auschile6tk:h r t6len. midtige.
wlssenachawchem. e ohetehedoa 6ftOentlhen Zwcken
Gout. oder el'e fe&bntchen Ikwl:htng obes Vwtragastat
a, Verwendg fMr d*** Zec-ke oder zw Nutung Obetra-
gen JrcW t won der Swew uees eadecem Ved ugastaaft be-
*,lt. ws Mnd moW GIe CIfteragun des Vemgw an cgs

-.Mctf. CW4ikta Odin ESnchft*V
a) INS eS60gehOmtn Verta t stoebe et und

b) bi aund Ve'rivas.s Sateueebenmi, - e wnn ole a
lme Ahrdhes Mirperachaft Organiadion ooder aonfliche

Enkiawkt* om eanderen Stamos vagenoanen wme

Me zmtbndgmn Seh6 dn dm Vearag stoten g d An-
esdn dier Biestlnmw In gag nsetloem Bnooonevnem

M) RuhegUttew. Re at mend and -e Seb4e. Me van 4-
mm Vtreagsstaat. er Sundestut. ome Ln ode wime

Fle recheftn odor mau e mm A ofN 'Nun Kesen. n
ach dmOt eniden ddta dou Stases. des Lande od der

- - -- Fl vperschaft enichftet warden #at, Odea ulgwn ohm
PAgahaig. Ge elms In disroem Mast asalgeM Peeecm gfta-
tun hmt.
a) am amrn ~ I rumc die. States ode,
b) - Vergiung fr glreistee Ciensto odin

C) a@& Aasa~ol m'ttwwe Schhden

qezmM wademind Im andoern V'reteautgest ineowelt ea u-
elbehelt ala te et eslhnamntten Vedvestamt tuarbekml
vAkM woem do Ersles er doel ealnoen Want hAno. Die so

.ue oe 8 1 1ge k,'men 'IdochA stu don Vereaurgs-
*l6ngIoU nh drn doumechan Ebanchaseur-d Sdiiesn-

-a-- , - , , .o wdmu
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(4) vwage (suagnonvion Gomanwt. dm von ohum
EraaaW odor Sch*. ders lnenaWhatzt in skm Vtr-
inaoanM e ht odnr I -,-mn- R 9 dIOSO StaalttA w.feu 000 ewete bwq undd~tW~ & W n d mvr

Mlks 5. 6 oda 0 im wamn Vetreo t bstsmu dftn
kan. wid Sal W ar Pder Ntz mg dt Stamr dkoew -wiw
Staum nut mowell In do --- hluonanm aa aftezo.
am ad W t (amct 8wredklchtd0uno der zuUiaslgn PA-

Oge) 50 vom I badort dm V~m da goomneo Inn de So-
- urudag okfmnm - Ven-ft- es
do* van dam andarn Stoat butausrt wrdwdn kann. Der vor-
he nond Sata dof obar Ad. dam Ihonm.

a) do adat Io au ingwndWgo n Bstmdomps.*Silh -0 u de EhW Mesfla der 8oungom anOoutuchland gin B8t umonmuo wfr dot an F..4-

unbeachrMk smowUthlge -h ~ fAch dom d@tA-
con Erabchafttuw- sod u go-
MAM wk~

b) doin do Verningtln S von Anarka gegch dep-
to Sstuer md aia lotro0 o der A o*ric is ale de
Sttuwrt dos hol Anwondung der (Or olno Pagon nmi Wohn-
oit. In don Vaeonlgton BloateR von Amorwia -Nandan
Gtouersmzo "f dO nuct dam goonun Sata oudtotho

0-toa*Woo ma zahion iu

Abocudtt IV

Aitmot 11
Arwochnung

(1) Obkea Abk nmin Ol eOt 'M. aus. das
a) do Vewnetot Staatn van Amoedho don tlac (de

Sdhnkune) & - Ethamsuer (Schonkerm). der im Zak-
ptuM main.. Todft o der Sch nkung Staatmaaghd-
ow der Vremlontn Stoatn won Arnow" ar. n.ch itwn
RIchi baftuarm hboabui w dOt Ausd .Stsmtaw-
gah6dgor" ouch shmnafte Staatmm h&$W. do R"
StsatangshgOLln Lwior mdarem haidchch waon
der Umg.*wng won Stsuam Nor uch dot Bnkonvnonstau-
or) verdoa hatwd jldoch nm Ot olnon Zolaum wnn hn
Mjewe a m4c dam Vadu

b) do Eundwme.ulik Doulochind omen Eben. Boscthok-
ton odrm onstiongeD ognsten. der im Zefounkt des To-
dos do" Eablaswrs odor der Schonkung oinea Wthnaltz
im Skin. de Alas 4 in der undearoepubtik ODutadiland

hatlo. nach Nwhm Rocht boaestert.
Arkel 10 Asgtzo 2. 3 und 4. di. AsAzo 2. 3. 4 und 5 dam..8
Arlksls wnd ArtlU% 13 bIllbon unboer0hrt
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12) Esabon de Vriw n Stamen van Aunmsa Stuemn
end de lascade. dall der Erblasor odur Schenker dct
aloon avwa lat haetto Ad- -aem hig-lo der Ve ionig-
tan SutaMO von Aairlk* war. so wird die Dopmlbestomeung

fts WdOOt vemiodm
a) BOWOtueW1 We amXUSMWu& Doutami.and VfnfgWn aO-

Wrn dos *AiltAkS 5.6 oder S. o r n die VwvInIgtm,
Stawlen wAi die nac ihrom Rechi fesmamnett Stlur won
di-eem Vemnigmn einen Detra in IM. dert in dW Oundes-
.epqhIl Deutaduland &A deas Venroun geaMtton
Steumv an.

b) War der fjtlaaw odin Schewrm Statsangeh&Igo der
Veminigtmn Staten won AnmdlMa und hante or hm Zataunkt
des Todes odi der Salenkung mlnen Wohnitz in der
BunclnmgNik Dutmchand, so gmowhrnn Me Vetuinlgtmn
Stamn vo AavrWia de Anvchnin0 der gezahin dout-
When StuW aul die nach uftrn o h fmtgoeetlt Stmum
Obr Sucntabe a ns w dim Stowsa won .kwm Voeno5-
gm lue Mdet olimt,d des OWU S. odor S In dn Vesr-

sinigton Steammn PtAOsiWela besmt~ wwden Isarsn

(3) EsombI dit. OundwevioEk Deutactand Steur"n a --rn don Wohnmaw dee S E e Admckr OWN% SO--
edien I odor monstigen egmof lines a d d~le Dpp- h

batumwnx *A* blM wumulddw

a) multnuem die vo igtn ste vo Amnedei Ve.mgen
sand do* Adjli 5. 6 odor IL a* and not de Dundee-
iapduik Dudalund m * nech Aweet Racht featieaetz-
to Steise wan dieemo Vennmogn om.r Bebvg In 0 I4w dinr
I don Veovinigten Stales won Ammdika &&At diess Vemub6-
en galhten Stemr a.

b) Heft. der EMjwar oder Sahenker emtnen Wohnaft in den
Venelni Stame van Ameda uncl halt der Exte. Oe-
ed~m.kte Oar sonatigs GSgnstgl Ion ZoltiptM de To-
dee de Esblaseeraoder OwrSches*g solnen Wdahnelt In
dew Bundesrepuclk Domectdard. so goeliv' die Sunde -
mmubik DoutadKand die Anrehnun der gezhftft, mnm.
flmdt Staor smu dih nadc n wrn Rocht tetgeemaeto

Stwuer Obe Suchstabe a hiaus fOr die Stsuer von allen
Vomfge. de nkt wuwund des Artkels S. Bader in der
Sumldewapi Dmudaihand boutmued wwden kann

(4) Dm& dor Arechnung dwch die Dundmesepublak Dmtech-
land ed Aosta S w3 des such dle Stoumn berOcksldiAt.
as won Gembitsaupernechtean der Ver nlten Stalote won
Amernka ett-abn worden mind. K nnen dim Steuernm na
Absalz 3 nichl anc"eehnet warden. so hkhsnr die Zusl1ndl-
9en BehOrde Ober di. Veumeidung der DO Pelbesteuerung
nah Attikel 13 barmten.
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(5) Zw' Vermanmg due DOaPPOmauerung berOda ktigt
JOdo Vflrauoeto be der Annschmvg noch den ^Abtwm 2.

SmUnd 4 in mannabonr Wee

a) al Sleum. dio der andW Vrttgasdt auf ea ne
wan Elasaer vogmgon'upne Sctwnkung n Veer6gen
0d€ io fat. omn- dam betra-nda Vmwngen zu dam Im

gemaggfla n fldo t - lM Na ahW gh r

bi aft won andga Vailw'gam-a.t angeircrnatan Eaobctaft.
rd Scheikumguterndie Into z-o afligereS Steummat-

bastAnde gAi worden ind,

SB, wk~k wnd Zwe" bal det Anwondgn dils" Be-
eailmugm weden von don austAndiga Bnhid n Arti-
kot 13 bes~adld.

() Dow n deon A, tkmA anzurchnonds Betrng dof den
Tel da wr der Ansachnung *rndttn Steuer elns Vorwags-
fatsad niC .berstaogen. dea&W da Verlnogn endlm. Or dam

die dgu Ari i eina At. hdnmug ogwAlr warden kann.

(7) On Anapruh auf Stuanra-echnung odor -taftaLmg
die dsem Arta& kano Innerhab a ies Jahres nadi Oft

ondgkdogen Festsatung (durch Verwe"ungsaki cdg std go-
rd~drchwn Wow) und Zaliung der Swum. & die edh An-
rachnug nacf dies r At"ke beantmfgt ,rd. gaftend go-
macht warden. vmusea"t. dab do Fstatzung md Zah-
kags Ineigeft von zafn Joheen noch dam Toda des Etesseta
odoo na, der Schankung e.fogen. Ode zust& gdingn Beh~ren
kanvie. Zahn-Jafhrm-Fria In gagenotu Ekwarnotianen
wedinoem. weew UmaSnde. do der 8tuuar oitht~ge nldct zu
awtra tn hat. *a Festastzung der dam Anmeuch aut Anrudi-

nung ade Erstatiung zugeundeliegenden Steuer inntmhalb
FrW ,wanedam. AiM Erstatongan die ledigich ad-

grund deames Abkimmom wegenouaman warde,. weden kad-
rie Znkmn gza"L

Auit 12ArmOs ~ mose a"

Troukod% dmSogI (Tnaata)
(1) Dieves Abknmin n hlert kbemn dat balden Veitrugs-
-anto. I & die Aierkennug eines Steagtmstbata'ds

agebend n Beastidm qpn as, Vernionsbeertegmunoen
an -1ng Neecdea oder ad. Trauiandavemdgan €dmr amu edonem
04odeda odge TrgsjwrichgAnga amtuwguidin

(2) Lamn oadpnd van Unterehedon zwwactm den Go-
afsegdvftn der Vorurgastmalen Vgemrgonaftertro-
ounoon an aes NachaS odr ain TnKswianxWame Odar

owg ainem Mie=de odgr Tinuhandvemnitgn eldn Beataus-
naig u wescradmnmn Zettmmn aum. mo kbwim di ezuai-
dCOgg Bohonrmndon FaU nach Ailikel 13 werm. uLm M~ten zu
vgealMn. vorusaepseatd daB dea za fit e Unterutaedd be
de BasteunmiOg h6chatena fOt Jahre betrigi.
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cm Few skm - . 0- w0btrgung oan -
oftr GM To*umwdvmt"u .a, dom dmta mdm Ebr t-
sand S I I _ - MCsMd WA ZNBPaMd dat (bCMWWM

.,- ohm tenlamueh o kam w U ondig~o a dnm
lim5 odw TI 1m 9 m &mr van Wd ommmn
ec Smmrum gwdmt tg. Da ot md o rmr uto~ SMw
ffe- m Uch dwt - 1mian sts , so 1me N go T"
aft km h Zmatpuid der CmdwMun gM o stmuglgU DW
Vagmaig ataftgunfn.

MEL"1 13

el) at mnew Poiondot ai Ag ang. d On Mmalh61mn
tams Va uves.t oot bwd V temeeftamO 9We zu
dw oo Undaonmm f~hmr odw lr, n wwdo do dmn Ab-
kamo Vh itdo ast8i so kom de nbsemmdadOd m
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE TENDANT . EVITER LA DOUBLE
IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LES SUCCESSIONS ET
SUR LES DONATIONS

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et les Etats-Unis d'Am6rique,

D6sireux d'6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur les successions et sur
les donations, sont convenus de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER

Article premier. Champ d'application

La pr6sente convention s'applique

a) A la masse successorale des personnes d6c6d6es domicili6es au moment du d6c~s
dans l'un des Etats contractants ou dans les deux Etats contractants, et

b) Aux donations quand le c6dant est au moment de la donation domicili6 dans l'un
des Etats contractants ou dans les deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis&s

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente convention sont:

a) Aux Etats-Unis, l'imp6t f6d6ral sur les successions et l'imp6t f6d6ral sur les do-
nations, y compris l'inip6t sur les transferts transgressant le premier degr6 de succession; et

b) En R6publique f6d6rale d'Allemagne, l'imp6t sur les successions et sur les do-
nations (Erbschaftsteuer und Schenkungsteuer).

2. La pr6sente convention s'appliquera aussi i tous autres imp6ts analogues sur les suc-
cessions et sur les donations qui pourraient 8tre institu6s apr~s la date de signature de la pr6-
sente convention en suppl6ment ou en remplacement des imp6ts existants.

CHAPITRE II

Article 3. Definitions ginerales

1. Dans la pr6sente convention:

a) L'expression "Etats-Unis d'Am6rique", en un sens g6ographique, d6signe les
Etats portant ce nom et le District de Columbia. L'expression d6signe aussi la mer territo-
riale des Etats-Unis, le lit de la mer et le sous-sol des zones sous-marines adjacentes i leur
c6te mais situ6es au-deli de la mer territoriale et sur lesquelles les Etats-Unis d'Am6rique
exercent des droits souverains conform6ment au droit international aux fins de 'exploration
et de 'exploitation des ressources naturelles de ces r6gions.
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b) L'expression "R6publique f6d6rale d'Allemagne-, en un sens g6ographique, d6-
signe le territoire sur lequel la loi fondamentale de la R6publique f6d6rale d'Allemagne est
en vigueur ainsi que toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne r6put6e, conform6ment au droit international en ce qui concerne les droits que
la R6publique f6d6rale d'Allemagne peut exercer sur le lit de la mer et son sous-sol ainsi
que sur ses ressources naturelles Etre zone int~rieure i des fins fiscales.

c ) Le mot "entreprise" d6signe une entreprise industrielle ou commerciale.

d) Les mots "entreprise de run des Etats contractants" d6signent une entreprise
dirig6e par une personne domicili6e dans l'un des Etats contractants.

e ) L'expression "autorit6 comptente" d6signe
i) En ce qui concerne les Etats-Unis d'Am6rique, le Secr6taire du Tr6sor (Se-

cretary of the Treasury) ou son fond de pouvoir, et
ii) En ce qui concerne la R6publique f6d6rale d'Allemagne, le Ministre f6d6ral

des finances.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente convention par l'un ou par l'autre des Etats
contractants, toute expression qui n'est pas autrement d6finie aura, i moins que le contexte
ne s'y oppose, le sens que lui donne la l6gislation de cet Etat relative aux imp6ts faisant l'ob-
jet de la pr6sente convention.

Article 4. Domicile fiscal

1. Aux fins de la pr6sente convention une personne physique est domicili6e:

a) Aux Etats-Unis d'Am6rique, si elle y est r6sidente ou si elle en est citoyenne;

b) En R6publique f6d~rale d'Allemagne, si elle y a son domicile (Wohnsitz) ou
lieu de s6jour habituel (Gew6hnlicher Aufenthalt), ou si elle y est r6put6e pour d'autres rai-
sons assujettie sans limitation i l'imp6t aux fins de l'imp6t allemand sur les successions et
sur les donations.

2. Lorsqu'en application des dispositions du paragraphe 1 une personne est r6put6e
avoir 6t6 domicili6e dans les deux Etats, son statut, sous r6serve des dispositions des para-
graphes 2 et 3, sera dtermin6 comme suit:

a) Une personne est r6put6e 8tre domicili6e dans l'Etat contractant oil elle dispose
d'un foyer permanent d'habitation. Si elle dispose d'un foyer permanent d'habitation dans
les deux Etats contractants ou si elle n'en dispose dans aucun d'entre eux, elle est r6put6e
etre domicili6e dans 'Etat contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques
les plus 6troits (centre de ses int6r~ts vitaux);

b) S'il n'est pas possible de d6termiiner dans quel Etat contractant se trouve le cei-
tre des int6r~ts vitaux de la personne, elle est r6put6e etre domicili6e dans l'Etat contractant
oii elle s6joume habituellement;

c) Si la personne s6journe habituellement dans les deux Etats contractants ou ne
s6joume habituellement dans aucun d'entre eux, elle est r6put6e 8tre domicili6e sur le ter-
ritoire de 'Etat contractant dont elle est ressortissante;
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d) Si ta personne est ressortissante des deux Etats contractants ou si elle n'est res-
sortissante d'aucun d'entre eux, les autorit6s compkentes des Etats contractants r6gleront la
question par voie d'entente amiable.

3. Quand une personne, au moment du d6c~s ou de la donation:

a) Etait ressortissante de l'un des Etats contractants et n'6tait pas 6galement res-
sortissante de rautre Etat contractant, et

b) Du fait des dispositions du paragraphe 1, 6tait domicili6e dans les deux Etats
contractants, et

c) Du fait des dispositions du paragraphe 1, 6tait domicili6e dans l'autre Etat con-
tractant depuis cinq ans au maximum,

le domicile de ladite personne et des membres de sa famille faisant partie de son m6nage et
remplissant les m~mes conditions sera r6put6, nonobstant les dispositions du paragraphe 2,
se trouver dans rEtat contractant dont les int6ress6s 6taient ressortissants.

4. Une personne qui au moment de son d6c~s ou de la donation 6tait r6sidente dans
une possession des Etats-Unis d'Am~rique et qui est devenue citoyenne des Etats-Unis du
simple fait:

a) De son statut de citoyen de ladite possession, ou

b) De sa naissance ou de sa r6sidence dans ladite possession, sera r6put6e n'8tre
ni domicili6e ni ressortissante des Etats-Unis d'Am~rique aux fins de la pr6sente conven-
tion.

5. Aux fins de la pr6sente convention, la question de savoir si une personne autre
qu'une personne physique 6tait domicili~e dans l'un des Etats contractants sera dtermin~e
suivant la legislation dudit Etat. Quand ladite personne est domicili~e dans les deux Etats
contractants, les autorit~s comptentes des Etats contractants r~gleront le cas par voie d'en-
tente amiable.

CHAPITRE III

Article 5. Biens immobiliers

1. Les biens immobiliers qui font partie de la masse successorale d'une personne do-
micili~e dans l'un des Etats contractants ou d'une donation op~r~e par elle et qui sont situ~s
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" doit s'entendre dans le sens que lui donne la l&
gislation de l'Etat contractant ofi lesdits biens sont situ~s, 6tant en tout cas entendu que les
dettes garanties par hypoth~que ou autrement ne sont pas considar~es comme des biens im-
mobiliers. En tout 6tat de cause, l'expression comprend les accessoires de biens immobi-
liers, le cheptel et le mat&iel des entreprises agricoles et foresti~res, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit priv6 conceinant la propri&t6 fonci~re, l'usufruit des
biens immobiliers et les droits en contrepartie desquels des redevances variables ou fixes
sont vers~es pour l'exploitation ou le droit d'exploitation de gisements min~raux, de sources
ou d'autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considar~s
comme biens immobiliers.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent 6galement aux biens immobi-
liers de toute entreprise et aux biens immobiliers servant A l'exercice d'activit~s lucratives
ind~pendantes.

Article 6. Biens industriels et commerciaux d'un 9tablissement
stable, et actif d'une base fixe servant 6 l'exercice

d'activitds lucratives inddpendantes

1. A l'exception des biens mentionn~s aux articles 5 et 7, l'actif d'une entreprise qui
fait partie de la masse successorale d'une personne domicili~e dans run des Etats contrac-
tants ou d'une donation op&r e par elle et qui fait 6galement partie de 'actif d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans l'autre Etat contractant est imposable dans cet autre Etat.

2. a) Aux fins de la pr6sente convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe
un centre industriel on commercial fixe oii s'exerce en totalit6 ou en partie l'activit6 de l'en-
treprise.

b) Sont considr s, par exemple, comme 6tablissements stables:

Un singe de direction;

Une succursale;

Un bureau;
Un magasin ou autre point de vente;

Une usine;

Un atelier;

Une mine, un puits de p~trole ou un puits i gaz, une carrinre ou tout autre lieu d'extrac-
tion de ressources naturelles;

Un chantier de construction, d'installation ou de montage s'il fonctionne pendant plus
de 12 mois.

c) Nonobstant les dispositions pr~c~dentes de l'alina a du present paragraphe,
l'expression "6tablissement stable" n'est pas consid&r e comme englobant :

L'usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition ou de livraison de
produits ou marchandises appartenant A l'entreprise;

Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant i l'entreprise aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

Le maintien d'un stock de produits ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de traitement par une autre entreprise;

Le maintien d'une base fixe aux seules fins d'acheter des produits ou marchandises ou
de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

Le maintien d'une base fixe aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise, des activits pu-
blicitaires, de foumir des renseignements, de faire des recherches scientifiques ou d'exercer
toutes autres activit~s similaires si ces activit~s ont un caractre prparatoire ou auxiliaire.

d) Meme si une entreprise de l'un des Etats contractants ne dispose pas d'6tablis-
sement stable dans lautre Etat au sens des alin~as a A c du present paragraphe, elle sera
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n6anmoins r6put6e avoir un 6tablissement stable dans le second Etat si elle y exerce des ac-
tivit6s commerciales ou industrielles par l'interm6diaire d'un agent qui poss6de les pouvoirs
n6cessaires pour passer des contrats au nom de l'entreprise et exerce r6guli6rement ces pou-
voirs dans cet Etat A moins que l'exercice de ces pouvoirs ne soit limit6 A l'achat de biens
ou de marchandises pour le compte de 'entreprise.

e) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un 6tablis-
sement stable dans l'autre Etat du seul fait qu'elle y exerce une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre agent
ind6pendant si ces personnes agissent i ce titre dans le cadre de leurs affaires habituelles.

f) Le fait qu'un r6sident ou une soci6t6 de l'un des Etats contractants contr6le:

i) Une soci6t6 de 'autre Etat contractant, ou

ii) Une soci6t6 qui exerce dans cet autre Etat une activit6 commerciale ou in-
dustrielle (que ce soit ou non par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable),

ou est contr61l(e) par l'unie des soci6t6s vis6es aux points i ou ii ou bien est plac6(e) sous
contr6le conmun avec une des soci6t6s vis6es aux points i ou ii ne sera pas pris en consi-
d6ration aux fins de d6terminer si ce r6sident ou cette soci6t6 dispose d'un 6tablissement
stable dans cet autre Etat.

3. A l'exception des 616ments d'actifvis6s A 'Article 5, l'actifqui fait partie de la masse
successorale d'une personne domicili6e dans l'un des Etats contractants ou d'une donation
op6r6e par elle et relevant d'une base fixe situ6e dans l'autre Etat contractant et qui sert i
l'exercice d'activit6s lucratives ind6pendantes est imposable dans cet autre Etat.

Article 7. Navires et agronefs

Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international et appartenant A une entreprise
faisant partie de la masse successorale d'une personne domicili6e dans l'un des Etats con-
tractants ou d'une donation op6r6e par elle et les biens meubles inh6rents A l'exploitation de
ces navires et a6ronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 8. Participation 6 des socidtgs depersonnes

Toute participation A une soci6t6 de personnes qui fait partie de la masse successorale
d'une personne domicili6e dans Fun des Etats contractants ou d'une donation op6r6e par el-
le, ladite soci6t6 de personnes d6tenant des biens au sens de rArticle 5 ou de l'Article 6, est
imposable dans l'Etat ofi ces biens sont situ6s, mais exclusivement dans la mesure ofi la va-
leur de cette participation est attribuable auxdits biens.

Article 9. Biens non expressdment mentionngs

Les biens qui font partie de la masse successorale d'une personne domicili6e clans l'un
des Etats contractants ou d'une donation op6r6e par elle, oil qu'ils se trouvent et qui ne re-
16vent pas des articles 5, 6, 7 ni 8, ne sont imposables, sous r6serve du paragraphe 1 de l'Ar-
ticle 11, que dans cet Etat.
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Article 10. D~ductions et exon&ations

1. S'agissant de biens faisant partie d'une masse successorale ou d'une donation impo-
sable par l'un des Etats contractants exclusivement dans les conditions prescrites aux arti-
cles 5, 6 ou 8, il sera possible de soustraire A ]a valeur de ces biens ou d'en d6duire :

a) En ce qui conceme les biens vis~s a l'Article 5, une somme correspondant au
moins aux dettes contract6es pour l'acquisition, la r6paration ou J'entretien desdits biens;

b) En ce qui concerne les biens vis6s A l'Article 6, une somme correspondant au
moins aux dettes contract6es aux fins de l'exploitation de l'6tablissement stable ou de la
base fixe; et

c) En ce qui concerne la participation i une association de personnes vis6e i l'Ar-
ticle 8, une somme correspondant au moins aux dettes auxquelles s'appliqueraient les ali-
n6as a ou b du pr6sent paragraphe si les biens d6tenus par une association de personnes au
sens de cet Article 6taient la proprit6 directe du d6funt ou du c6dant.

2. Les biens transf6r6s A une soci6t6 ou une organisation de l'un des Etats contractants
qui est conque et exploit6e exclusivement i des fins religieuses, charitables, scientifiques,
6ducatives ou publiques, ou destin6s A &re utilis6s par une telle soci6t6 ou une telle organi-
sation, ou transf6r6s A un organisme public de l'un des Etats contractants pour fe utilis6s
A de telles fins, sont exon&6rs d'imp6ts de la part de l'autre Etat contractant, si et dans la
mesure o i ledit transfert de propri6t6 au profit de ladite socit6, organisation ou organisme
public :

a) Est exon&6r d'imp6ts dans le premier Etat contractant; et
b) Serait exon6r6 d'imp6ts dans l'aute Etat contractant s'il 6tait op&6r au profit

d'une soci6t6, d'une organisation ou d'un organisme public de cet autre Etat rev~tant le
m~me caract&e.

Les autorit6s comptentes des Etats contractants r6gleront par voie amiable l'application de
la pr6sente disposition.

3. Les pensions, rentes et autres sommes vers6es par l'un des Etats contractants, par un
Etat, par un Land ou par l'une de leurs subdivisions politiques, soit directement soit par pr6-
lvement sur un fonds public constitu6 au titre de la 16gislation en vigueur dans ledit Etat,
Land ou subdivision politique, ou en vertu d'un plan mis en oeuvre par une personne r6si-
dente de cet Etat :

a) Au titre de la 16gislation sur la s6curit6 sociale de cet Etat, ou

b) En r6mun6ration de services rendus, ou

c ) A titre de dommages et int6r~ts,

ne seront pas impos6es par l'autre Etat contractant dans la mesure ou ladite pension, rente
ou autre somme serait exon6r6e d'imp6ts dans le premier Etat si le d6funt y 6tait domicili6.
Les sommes ainsi exempt6es peuvent toutefois entrer dans le calcul du "Versorgungsfrei-
betrag" (abattement pour personnes A charge) conform6ment aux dispositions de la 16gisla-
tion fiscale allemande sur les successions et les donations.

4. Les biens (autres que les biens de la communaut6) d6volus au conjoint d'un d6funt
ou d'un c6dant qui 6tait domicili6 dans l'un des Etats contractants ou en 6tait ressortissant,
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et sont imposables dans lautre Etat contractant exclusivement au sens de rArticle 5, 6 ou
8, seront, aux fins du calcul de l'imp6t de cet autre Etat, compris dans rassiette de l'imp6t
exclusivement dans la mesure ofi leur valeur (apr~s d6duction de toutes les exon6rations ap-
plicables) est sup6rieure i 50 p. 100 de la valeur de la totalit6 des biens compris dans l'as-
siette imposable dans cet autre Etat. Toutefois, la phrase ci-dessus n'aura pas pour effet :

a) D'exclure de rassiette de l'imp6t, en R6publique f6d6rale d'Allemagne, une
somme sup6rieure i labattement conjugal g6n6ral (Freibetrag des Ehegatten) accord6 en ce
qui concerne les transferts au conjoint passibles de l'imp6t sans limitation au titre de l'imp6t
allemand sur les successions et sur les donations;

b) De donner i l'imp6t dfi aux Etats-Unis d'Am6rique une valeur inf6rieure i celui
qui aurait 6t6 recouvrable par application A lassiette calcul6e en vertu de ladite phrase des
taux applicables A une personne domicili6e aux Etats-Unis d'Am6rique.

CHAPITRE IV

Article 11. Credit d'imp6t

Les dispositions de la pr6sente convention n'empchent pas:
a) Les Etats-Unis d'Am6rique d'imposer conform6ment i leur 16gislation ]a succession

ou la donation d'une personne qui, au moment de son d6c~s ou du transfert, 6tait citoyenne
des Etats-Unis d'Am6rique; i cette fin, le terme "citoyen" s'6tend A tout ancien ressortissant
des Etats-Unis dont la perte de nationalit6 avait notamrnment pour objet d'6chapper i l'imp6t
(y compris en l'occurrence i l'imp6t sur le revenu) mais seulement pendant les dix annes
qui suivent la perte de nationalit6;

b) La R6publique f6d6rale d'Allemagne d'imposer conform6ment A sa l6gislation un
h6ritier, un donataire ou tout autre b6n6ficiaire qui 6tait domicili6 au sens de 'Article 4 en
R6publique f6d6rale d'Allemagne au moment du d6c~s du d~funt ou au moment de la do-
nation.

La phrase pr6c6dente ne s'appliquera toutefois pas aux paragraphes 2, 3 et 4 de l'Article 10,
aux paragraphes 2, 3, 4 et 5 du pr6sent Article ni i l'Article 13.

2. Quand les Etats-Unis d'Am6rique pr6l vent un imp6t du fait que le d6funt ou le c6-
dant y avait son domicile ou en 6tait ressortissant, la double imposition sera 6vit6e de la ma-
nitre suivante :

a) Quand la R6publique f6d6rale d'Allemagne impose un bien conform6ment A
'Article 5, A 'Article 6 ou A l'Article 8, les Etats-Unis d'Am6rique d6duiront de l'imp6t cal-

cul6 conform6ment i leur l6gislation relativement audit bien une somme 6gale i l'imp6t
vers6 A la R6publique f6d6rale d'Allemagne au titre de ce bien;

b) En sus de toute d6duction accord6e au titre de 'alin6a a du pr6sent paragraphe,
si le d6funt ou le c6dant 6tait ressortissant des Etats-Unis d'Am6rique et 6tait domicili6 en
R6publique f6d6rale d'Allemagne au moment de son d6c~s ou au moment du transfert, les
Etats-Unis d6duiront de l'imp6t calcul6 conform6ment i leur l6gislation relativement aux
biens autres que les biens que les Etats-Unis d'Am6rique sont en droit d'imposer conform6-
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ment aux articles 5, 6 ou 8 une somme &gale A l'imp6t pay6 i la R6publique f6d6rale d'Al-
lemagne au titre de ces biens.

3. Lorsque la R6publique f6d6rale d'Allemagne pr6l ve un imp6t du fait que le d6funt,
le donateur, l'hritier, le donataire ou autre b6n6ficiaire y est domicili6, la double imposi-
tion sera 6vit6e de la mani~re suivante :

a) Quand les Etats-Unis d'Am6rique imposent un bien conform6ment A rArticle
5, 6 ou 8, la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6duira de l'imp6t calculk conform6ment i
sa 16gislation relativement i ce bien une somme 6gale A l'imp6t vers6 aux Etats-Unis
d'Am6rique au titre de ce bien;

b) En sus de toute d6duction accord6e au titre de l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
si le d6funt ou le c6dant 6tait domicili6 aux Etats-Unis d'Am6rique et que l'hritier, le do-
nataire ou autre b6n6ficiaire 6tait domicili6 en R6publique f6d6rale d'Allemagne au mo-
ment du d6c~s du d6funt ou du transfert, la R6publique f6d6rale d'Allemagne d6duira de
l'imp6t calcul6 conform6ment i sa l6gislation relativement aux biens autres que les biens
que la R6publique f6d6rale d'Allemagne est en droit d'imposer conform6ment A l'Article 5,
6 ou 8, une somme 6gale A l'imp6t pay6 aux Etats-Unis d'Am6rique au titre de ces biens.

4. Les d6ductions accord6es par la R6publique f6d6rale d'Allemagne conform6ment
aux dispositions du paragraphe 3 s'6tendent aux imp6ts pr6lev6s par des subdivisions poli-
tiques des Etats-Unis d'Am6rique. Quand il n'est pas accord6 de d6duction pour de tels im-
p6ts en application des dispositions du paragraphe 3, les autorit6s comptentes peuvent se
consulter pour 6viter la double imposition en application de 'Article 13.

5. Pour 6viter la double imposition, chacun des Etats contractants, aux fins des d6duc-
tions i accorder au titre des paragraphes 2, 3 et 4, prendra en consid6ration de faqon appro-
pri6e :

a) Tout imp6t pr6lev6 par l'autre Etat contractant lors d'une pr6c6dente donation
op6r6e par le d6funt si lesdits biens figurent dans la masse successorale imposable par le
premier Etat;

b) Toute d6duction accord6e par l'autre Etat contractant au titre de l'imp6t sur les
successions ou sur les donations acquitt6 lors de successions ou donations ant6rieures.

Toute difficult6 et incertitude que pourrait faire naitre l'application de la pr6sente disposi-
tion seront r6solues par les autorit6s comptentes dans les conditions pr6vues i 'Article 13.

6. Les d6ductions accord6es au titre du pr6sent Article n'exc6deront pas la part de rim-
p6t pr6lev6 par l'un des Etats contractants et calcul6 avant la d6duction qui est attribuable
aux biens au titre desquels une d6duction est accord6e en vertu du pr6sent Article.

7. Toute demande de d6duction ou de remboursement d'imp6t fond6e sur les disposi-
tions du pr6sent Article doit 8tre pr6sent6e un an au maximum apr~s la fixation d6finitive
(par voie administrative ou judiciaire) et le paiement de l'imp6t faisant l'objet de la deman-
de de d6duction au titre du pr6sent Article, sous r6serve que la fixation et le paiement aient
lieu dans les dix ans A compter de la date du d6c~s ou du transfert. Les autorit6s comp6ten-
tes pourront par voie d'entente amiable prolonger le d6lai de dix ans si des circonstances
6chappant au contr6le du contribuable emp~chent de fixer dans ce d6lai le montant des im-
p6ts qui font l'objet de la demande de d6duction ou de remboursement. Tout rembourse-
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ment fond6 exclusivement sur les dispositions de la prdsente convention sera franc d'intdr~t
i acquitter sur la somme remboursee.

Article 12. Successions et trusts

1. Les dispositions de la prdsente convention n'emp~chent ni l'un ni Pautre des Etats
contractants d'appliquer les r~gles rdgissant l'assujettissement i l'imp6t des transferts de
biens au profit d'une masse successorale ou d'un trust ou en provenance d'une masse suc-
cessorale ou d'un trust.

2. Si du fait d'une divergence de l6gislation entre les Etats contractants les transferts
de biens au profit d'une masse successorale ou d'un trust ou en provenance d'une masse suc-
cessorale ou d'un trust sont imposes A diffirents moments, les autoritds comptentes peu-
vent en application de 'Article 13 se consulter pour prdvenir toute decision inequitable sous
reserve que l'6cart dans les ddlais d'imposition ne soit pas supdrieur A cinq ans.

3. Lorsqu'un transfert de biens au profit d'une masse successorale ou d'un trust n'a pas
eu pour effet i '6poque d'assujettir le transfert A l'imp6t en vertu de l'imp6t allemand sur
les successions et sur les donations, le bdndficiaire de la masse successorale ou du trust peut
opter dans un ddlai de cinq ans au maximum apr~s ledit transfert en faveur de l'assujettis-
sement i la totalit6 de l'imp6t allemand (y compris l'imp6t sur le revenu) comme s'il avait
au moment de ce transfert 6t6 le bdndficiaire d'un transfert imposable.

Article 13. Procddure de conciliation

1. Toute personne qui estime que les mesures prises par run des Etats contractants ou
par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition incom-
patible avec la prdsente convention pent, sans prejudice des voies de recours prdvues dans
la lkgislation des Etats contractants, s'adresser aux autoritds comptentes de l'un ou l'autre
des Etats contractants. Cette reclamation doit Etre formulee un an au maximum apres le
reglement final ou le rejet d'une demande d'exoneration, de deduction ou de remboursement
formulke au titre de la presente convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si la reclamation lui parait fondee et qu'elle n'est
pas elle-meme en mesure d'arriver i une solution satisfaisante, de regler la question par voie
d'entente amiable avec l'autorit6 competente de l'autre Etat contractant en vue d'6viter toute
imposition incompatible avec les dispositions de la presente convention.

3. Les autorites competentes des Etats contractants s'efforceront par voie d'entente
amiable de resoudre les difficultes ou de dissiper les doutes que pourrait susciter l'interpr6-
tation ou l'application de la presente convention. Elles pourront egalement se consulter en
vue d'eviter le risque de double imposition dans les cas non prevus par la presente conven-
tion.

4. Les autorites comptentes des Etats contractants pourront se mettre directement en
rapport en vue de parvenir A rentente au sens du present Article. Quand cela leur paraitra
utile A cette fin, les autorites competentes pourront organiser entre elles un echange de vues
oral.
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5. En cas d'accord entre les autorit6s comptentes, les imp6ts seront pr6lev6s et, no-
nobstant toute r~gle de proc6dure (y compris la r6glementation relative A la prescription)
applicable en vertu de la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants, le rembourse-
ment ou la d6duction d'imp6ts sera accord6 par les Etats contractants conform6ment audit
accord.

Article 14. tchange de Renseignements

1. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se communiqueront les renseigne-
ments n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente convention ou de la 16gisla-
tion interne des Etats contractants relativement aux imp6ts faisant l'objet de la pr~sente
convention dans la mesure o/i l'imposition pr6vue n'est pas incompatible avec la pr6sente
convention. L'6change de renseignements n'est pas limit6 par l'Article premier. Tous ren-
seignements, communiqu6s i un Etat contractant seront tenus secrets tout comme les ren-
seignements obtenus en vertu de la 16gislation int6rieure de cet Etat et ne seront
communiqu6s qu'aux personnes ou aux autorit6s (y compris les tribunaux et les services ad-
ministratifs) charg6s d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente con-
vention ou de prendre les mesures judiciaires (poursuites ou recours) qui y ont trait. Ces
personnes ou autorit6s ne se serviront de ces renseignements qu'i ces fins. Lesdites person-
nes ou autorit6s pourront n6anmoins divulguer les renseignements en audience publique ou
dans des d6cisions judiciaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article ne seront en aucun cas interpr6-
t6es comme obligeant l'autorit6 comptente de l'un ou l'autre des Etats contractants :

a) A prendre des mesures administratives incompatibles avec sa 16gislation ou sa
pratique administrative, ou avec la 16gislation ou la pratique administrative de l'autre Etat;

b) A communiquer des renseignements qui ne peuvent 8tre obtenus aux termes de
sa 16gislation ou de celle de l'autre Etat, ou qui ne peuvent 8tre recueillis par les voies ad-
ministratives normales;

c) A communiquer des renseignements de nature i divulguer un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 de fabrication, ni des renseignements dont
la divulgation serait incompatible avec l'ordre public.

3. Quand l'un des Etats contractants demande des renseignements conform6ment aux
dispositions du pr6sent Article, l'autre Etat contractant obtiendra les renseignements vis6s
dans la demande (y compris les d6positions de t6moins et les copies de documents perti-
nents) de la meme fagon et avec la m~me pr6cision que si l'imp6t de rEtat demandeur 6tait
l'imp6t de cet autre Etat et devait 8tre recouvr6 par cet autre Etat.

4. Si, du fait de rArticle 7 ou 9, sans pr6judice du paragraphe 1 de l'Article 11, des
biens devaient Etre imposables exclusivement dans rEtat contractant dans lequel le d6funt
ou le c6dant 6tait domicili6 et que l'imp6t dfi dans cet Etat n'est pas acquitt6, les autorit6s
comptentes peuvent d6cider que l'imp6t sera, relativement i ces biens, recouvr6 dans
l'autre Etat contractant nonobstant les dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 9.
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Article 15. Agents Diplomatiques et Consulaires

1. Les dispositions de la pr~sente convention ne portent aucune atteinte aux privileges
fiscaux accord~s aux agents diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g~n~rales du
droit international ou en vertu de conventions particuli~res.

2. La prsente convention ne s'applique pas aux fonctionnaires d'organisations inter-
national, ni aux membres d'une mission diplomatique ni aux titulaires de postes consulaires
d'un Etat tiers qui sont tablis dans run des Etats contractants mais ne sont r~put~s domici-
lins ni dans Pun ni dans l'autre Etat contractant relativement i l'imp6t sur les successions ou
les donations selon le cas.

Article 16. Land de Berlin

La pr~sente convention s'applique 6galement au Land de Berlin i moins que le Gou-
vernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne signifie le contraire au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique dans les trois mois qui suivront l'entr~e en vigueur de la pr~sente
convention,

CHAPITRE V

Article 17. Entrie en Vigueur

1. La pr~sente convention est sujette i ratification conform~ment aux procedures ap-
plicables dans chacun des Etats contractants et les instruments de ratification seront 6chan-
g~s A Washington aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente convention entrera en vigueur A l'change des instruments de ratifica-
tion et ses dispositions s'appliqueront alors en r~gle g~nrale aux successions et aux dona-
tions ds lors que le d~c~s et le transfert a lieu le 1er janvier 1979 ou apr~s cette date.

3. En outre, en ce qui concerne la succession de personnes d~c~d~es le lerjanvier 1974
ou apr~s cette date et avant le ler janvier 1979, les autorit6s comp~tentes des Etats contrac-
tants se consulteront pour pr~venir tous cas de double imposition auxquels ne rem~dieraient
pas les l6gislations int~rieures. A cette fm elles admettront, conform~ment aux dispositions
de l'Article 13, en daduction de l'imp6t de run des Etats contractants l'imp6t de rautre Etat
contractant nonobstant toute divergence qui existerait entre les r~glementations int~rieures
relativement i l'emplacement des biens et au domicile.

Article 18. Dbnonciation

La pr6sente convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6 d6nonc6e par
'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants pourra d6noncer la pr6sente con-

vention A tout moment trois ans apr~s la date de son entr6e en vigueur a condition d'adresser
un pr6avis de six mois par la voie diplomatique. En pareil cas, la Convention cessera
d'avoir effet pour les successions ou les donations quand le d6c~s ou le transfert aura lieu
aprbs le 31 d6cembre suivant l'expiration du pr6avis de six mois.
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Fait i Bonn le 3 d6cembre 1980, en double exemplaire, en allemand et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

GUENTER VAN WELL

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:
WALTER STOESSEL, Jr.




